 Lorelli’

GT-SPORT Premium

CAR SEAT/CTOINYE 3A KONA

GROUP O, |
(0-18 kgs.)

MANUAL INSTRUCTION
NHCTPYKUNA 3A YTTOTPEBA



( FEATURES/XAPAKTEPUCTUKMU )

Shell + Cover

Harness + Shoulder Pad (x2)

Adjuster

Adjustment Strap (x2)

Harness Buckle

Base

. Blue Lock-off Clip (for rearward facing use only)

. Infant reducer cushion (some models only)

. Pillow (some models only)

10. Diagonal Belt Guides (x2 - for rearward facing use
only)

11. Red Belt Lock-off (x2 - for diagonal belt(forward
facing use only)

12. Lap Belt Guides (x2 - for forward facing use only)
13. Lap Belt Guides (x2 - for rearward facing use only)
14. Seat Reclining Lock

OINOaRWN =

Kopnyc + Tanuuepusi

MpennaseH konaH + Meka nognoxka (x2)

Perynatop

. Perynupawa kauiuka (x2)

. Katapama

OcHoBa

. CMH OTKNIoYBaLL, MexaH13bM (MpW No3nums obpatHa Ha
nocokara Ha ABWXeHne)

8. Meka noanoxka 3a rnaea

9. YnnbTHUTENHa Bb3rnaBHuLa (ako Mofena pasnonara ¢
TakaBa)

10. Bogaun Ha anaroHanHus konad (X2 - npy no3vumst
obpaTHa Ha nocokaTta Ha ABUXEHNE)

11. YepBeH OTKMIOYBALL, MEXAHWU3BM (X2 - 3a AMaroHanHue
KonaH(npu No3vumsi No nocoka Ha ABUXEHNETO)

12. Bogauu Ha konaHa 3a ckyTa (X2 - npy no3mums no
nocoka Ha ABUXKEHNETO)

13. Bogaun Ha konaHa 3a ckyTa (X2 - np1 no3vums
obpaTHa Ha nocokaTta Ha ABUXEHNE)

14. MexaHu3bM 3a HakNaHsHe Ha CTON4YeTo

NoorwNa


















IMPORTANT! KEEP FOR FURTHER REFERENCES.

READ CAREFULLY!

NOTICE

1. This is an "universally" securing device for children. It is approved in accordance with Rule Ne 44
for general use in vehicles and is suitable for most but not all seats in cars.

2. Placing is correct if the vehicle manufacturer has declared in the Manual for the use of the vehicle
that in the vehicle may be placed "Universal" Safety devices for children of this age group.

3. This securing device for children is classified as "universal" under more stringent conditions than
those applied in previous structures, which don’t have this remark.

4. If you have doubt, consult the manufacturer of safety equipment for children or the seller.

Only suitable if the approved vehicles are fitted with EXTREME HAZARD
3-points static or 3-point retractor safety-belts. Do not use in passenger
Approved to UN/ECER Regulation No. 16 or other seats equipped with Airbags

equivalent standarts. (SRS)

Important safety instructions!

WARNING! It is appropriate only if approved vehicles are equipped with a 3-point holding device of
safety belt, approved in accordance with Rule Ne 16 of the ECE at the UN or other equivalent
standards.

WARNING! The hard components or plastic parts of safety device for children should be deployed
and installed in way that during everyday use of the vehicle not be jammed by the movable seats or
doors.

WARNING! All belts fastening car chair must be tight, belts restrain the child , must be adjusted to
his body and not twisted.

WARNING! The device must be replaced if it has undergone significant load of an accident.
WARNING! Waist belt has to be adjusted low so that child’s pelvis is restrained tight!

WARNING! It is dangerous to make changes or to supplement safety device without approval of the
competent authority!

WARNING! Follow closely the instructions for installation. Failure can result in injury to the child!
WARNING! Do not leave the child unattended in the safety device!

WARNING! Any luggage or other items that can cause injury if a collision should be properly
secured!

WARNING! Safety device for children should not be used without case!

WARNING! Cases of seat should not be replaced with another, unless recommended by the
manufacturer, because it is an integral part of the system for securing children!

WARNING! Your child seat can only be fitted into the passengers seat of a car with a lap and
diagonal seat belt and without an air bags. Do not use any load bearing contact points other than
those described in the instructions and marked on the child restraint. Ensure the vehicle seat buckle
is not positioned in or in front of the specified (labelled) belt guide of the child restraint system.
WARNING! The car seat can not be used in forward facing position before the child’s weight exceeds 9
kg!

WARNING! Reversed system for securing children must not be installed on places protected by air
bags!

WASHING INSTRUCTIONS

1. The car seat can be cleaned using lukewarm water and soap. Do not use aggressive cleaners
like abrasives or thinner.

2. The cover should be washed by hand at a maximum temperature of 30°C. Do not put in the
dryer, just airing it.

3. The plastic parts can be cleaned by using a wettish drapery. Please, do not use any solvate.
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(' INSTALLATION )

Adjusting the harnesses

Make sure that the harness of your car seat is adapted to the height of your child before
starting to install the seat in your car.

The harnesses can be adjusted to 4 different heights and must be positioned as close as possible to
your child’s shoulders (2).

The two lower positions are ONLY intended for use in group 0, for a child weighing from 0 to 10 kg in
a rear-facing position. If your child’s shoulders are between two levels in a rear-facing configuration,
choose the lower of the two.

The two upper positions are ONLY intended for use in group 1, for a child weighing from 9 to 18 kg in
a front-facing position. If your child’s shoulders are between two levels in front-facing configuration,
choose the higher of the two.

To adjust the height of the harnesses, remove the upper section of one of the harness straps by
pivoting the metal anchor located behind the back rest and then pulling it through the slots of the shell
and cover (3). Repeat the operation on the upper section of the second strap. Feed the ends of the
harness straps through the slots at identical level in both the cover and the shell, according to the
chosen configuration:

For a rear-facing configuration (Gr. 0, from 0 to 10 kg), the harnesses are fed through one of the two
lower positions and then up to the third position to be secured inside the shell (4) (5). Make sure that
the metal anchor is correctly positioned and that the ends of the harness straps are not twisted.
IMPORTANT: Whichever of the two lower positions you have chosen, make sure that the metal
anchors of the harnesses are well secured through the slots of the third position of the shell.

For a front-facing position (Gr. 1, from 9 to 18 kg), the harnesses are fed through one of the two
upper positions and are secured directly behind the position chosen, at the back of the shell (6) (7).
Make sure that the metal anchor is correctly positioned and that the ends of the harness strap are not
twisted.

The correct type of the safety belt to use with your car seat
Your car seat must ONLY be installed on a passenger seat fitted with a 3-point safety belt. NEVER
install your car seat on a passenger seat fitted with a 2-point safety belt! (0-10 kg) (9-18 kg)

Rearward facing use (0-10 kg)

DO NOT USE THIS CHILD SEAT ON A PASSENGER SEAT FITTED WITH AN AIR BAG!

When used rearward facing, the child seat must be in the fully reclined position.

Pull lap and diagonal sections of the car seat belt until fully extended and feed both through the space
between the shell and the base. Fasten the seat belt. Thread the lap section through the guides
located at the front of the base (8). Thread the diagonal strap through the two upper guides located
on the back of the seat shell (9). Tighten the seat belt by pulling first on the lap section, then on the
diagonal one (10). Check that there are no kinks or twists in the seat belt. Lock the 2 sections of the
belt with the blue lock-off clip. The lock-off should be positioned against the buckle of the seat belt
(11). Do not use the red lock-off for the rearward facing installation. Always keep the seat in
the most reclined position.

Forward facing use (9-18 kg)

Fully recline the seat. Pull lap and diagonal sections of the car seat belt until fully extended and feed
both through the space between the shell and the base. Fasten the seat belt (12). Thread the lap
section through the guides located below the red-off clips. Open the red lock-off clip next to the
buckle, then route the diagonal section of the belt through the open lock-off clip (13). Push the child
seat right down into the car seat, and tighten both sections of the seat belt by pulling the belt in the
direction shown (14). Close the lock-off across the diagonal belt (15). Check that there are no kinks or
twists in the seat belt.



Harness buckle
To fasten the harness, bring the two shoulder straps together (16) (17) and insert them into the
buckle; you should hear a “click” (18). To release the harness, press the buckle’s red button (19).

Fitting the harness

To tighten the harness: Pull on the adjusting straps positioned on the harness. You do not need to
press on the adjuster buttons (20).

IMPORTANT: A correctly adjusted harness is essential for your child’s protection. There
should not be more than finger’s width between the harness and your child.

To loosen the harness: Press on the adjuster buttons positioned on the upper section of the harness,
grasp the lower section and pull simultaneously (21).

Reclining your child seat
Push the adjustment lever located under the front of the seat upwards, then pull or push the base
towards or away from you (22).

Adjustable head support (optional according to model)
Loosen the wheel on the head support (23), adjust the head support to the desired height (24), then
tighten the wheel (25).

Storage of the instruction manual
Store this instruction manual, depending on the model of your vehicle, either in the pouch provided, or
by slipping in into between the shell and he cover of the seat.




BAXHO! 3AMNMA3ETE 3A NO-HATATbLLUHU CIMPABKW.

NMPOYETETE BHUMATEJIHO!

NUHOOPMALMNA

1. ToBa e ,yHvBepcanHo” obesonacuTenHo yCTPoMCcTBO 3a Aela.To e o4obpeHo B CbOTBETCTBUE C
MpaBuno Ne44, 3a 0610 13nonssaHe B NPEBO3HU CPEACTBA U € NOAXOASILLO 3a NOBEYETO, HO He 3a
BCUYKN Cefanky B nNekv asToMoounu.

2. MNocTaBsiHETO € MpaBWUIHO, ako MPOW3BOAMTENAT Ha MPEBO3HOTO CPEeACTBO € Aekrnapvpan B
HapbyHuvka 3a m3nonasaHe Ha NPEBO3HOTO CPeacTBO, Ye B MPEBO3HOTO CPeacTBO MOXe Ada ce
NocTaBaAT ,yH1BepcanHu” obesonacuTenHm ycTponcTBa 3a Aelia oT Tasn Bb3pacToBa rpyna.

3. ToBa o6e3onacuTenHo yCTpomncTBO 3a AeLa € knacuguumpaHo KaTto ,yHuBepcanHo” npu no-cTporu
YCIOBWSsI B CPABHEHUE C NpunaraHnTe B NPeULLIHN KOHCTPYKLMK, HA KOUTO HAIMa Ta3n 3abenexka.

4. Ako UmaTe CbMHEHWS!, KOHCYNTUpanTe ce C NPou3BoAMTENS Ha 06e30MacuMTeNHOTO YCTPOWMCTBO 3a
JAelaunv cnpogasava.

Ceparnkara e nogxogsiia camo 3a NpPeBo3HU KPAMHO OMACHO!
cpeacTea, obopyasBaHn ¢ 3-TOYKOBY CTaTUYHU UNn [a He ce nsnonsea B
3-ToukoBM Npubrpaly obesonacuTenHu KonaHu. MbTHUYECKM ceaanku,
Opobpenn ot UN/ECER Ne 16 unu gpyrun obopyaBaHn ¢ Bb3ayLLHN
eKBMBAaNeHTHN cTaHaapTyu. Bb3rnaBHULM.

BaxxHu uHcmpykuyuu 3a 6e3onacHocm!

BHUMAHWE! Moaxogswo camo ako ogobpeHnTe NpeBo3Hn cpeacTsa ca obopyaBaHu ¢ 3-TOYKOBO
npuburpalLo ycTPOMCTBO Ha obesonacuTerneH konaH, ogobpeH B cvotBeTcTBUE C [NpaBuno Ne16 Ha
WKE npu OOH unu gpyrn ekBMBaneHTH1 cTaHaapTu.

BHUMAHWE! TebpanTe enemMeHTn Unm nnacTtMacoBuTe YacTu Ha 06e30MacuTenHOTO YCTPOUCTBO 3a
deua Tpsbea fa ce pa3nonarat U MOHTMpAT Taka, Ye Npu exeaHeBHOTO U3MoN3BaHe Ha NPeBO3HOTO
CPEACTBO Aja He ce 3axBalliaT OT MOABVKHUTE ceaarnky Ui BpaTuTe Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.
BHUMAHWE! Bcuukm konaHm 3akpensalyy cTonyeto TpsibBa fa ca cTerHaTtu, a konaHuTe 3agbpkaiim
[eTeTo, a ca perynvpaHun KbM TSMOTO My U a HE ca YCYKaHW.

BHUMAHWE! YctporictBoTO TpsibBa Oa ce 3aMeHW, ako € Ouno mnogfokeHO Ha 3HaYUMTerHo
HaToBapBaHe Npu NPou3LLECTBUE.

BHUMAHWE! [la ce ocurypv npunsiraHeTo Ha HagbeapeHus konaH HACKO, Taka Ye Tas3bT Aa € 3axBaHaT
crerHarto!

BHMMAHWE! OnacHo e aa ce npaBAT U3MeHeHus Unu Aa ce Aonbrea 06e30nacuTeniHOTO yCTPONCTBO
6e3 0400bpeHNETO HA KOMNETEHTHUS opraH!

BHMMAHWE! CnasBaiiTe CTPUKTHO yKka3aHUsTa 3a MOHTVMpaHe. HecnasBaHeTo M Moxe Aa foBeae A0
HapaHsiBaHe Ha geteTo!

BHMMAHWE! He ocTaBsiiiTe aeteto 6e3 HabnogeHne B 06e30nacuTenHoTo yCTporicTBo!

BHUMAHWE! BcakakbB 6arax unuv apyru BeLm, KOMTo MoraTt Aa NPUYNHAT HapaHsiBaHe B Cryyaw Ha
cbnbCcbk TpsibBa Aa ca noAxoasiLLo 3akpeneHu!

BHMMAHWE! O6e3onacuTenHoTo yCTPONCTBO 3a AeLia He Tpsibsa Aa ce nanonasa 6e3 kanbd!
BHVMMAHWE! KanbdbT Ha cepankata He TpsibBa fa ce 3amMeHsi C ApYr OCBEH C NpenopbyBaHusi ot
Npov3BOANTENS, 3aLLOTO NpeAcTaBsBa HepasgenHa YyacT oT cuctemarta 3a obesonacsaBaHe Ha geua!
BHUMAHWE! Cepnankata moxe ga O6bae MOHTMpaHa camo B MbTHUYECKM cepanku ¢ 3-ToukoBa
cuctema Ha KonaHute u 6e3 Bb3ayLlHM Bb3rnaBHULN. He nanonseante Apyru TOYKM 3a 3akpensiHe Ha
KonaHa, OCBEH Te3u, ON1caHu B MHCTPYKLUMSTa U MapknupaHu Ha obesonacutenHara cuctema. Yeepete
ce, Ye kaTapamarta Ha aBTOMOOUITHMA KOMaH He e pasnornoXeHa B Uy npes onpenerneH KonaH Ha
obesonacutenHaTa cuctema.

BHUMAHWE! CtonueTto He Moxe fa ce u3nonaea oobpHaTo Hanpen, npeamv TernoTo Ha AeTeTo Aa e
Haasuwunno 9 kr!

BHMMAHWE! O6bpHaTuTe Haszaa cuctemn 3a obesonacsiBaHe Ha Aela He TpsbBa Aa ce uanonasar
Ha MecTa 3a csijaHe, 3alMTEHN OT Bb3ayLuHa Bb3arnasHuua!

WHCTPYKLUWU 3A NPAHE

1. CTtonyeTo 3a Kona mMoxe Aa 6bae NoYMCTBaHO C Xnafka Boda v canyH. He nsnonseaite
arpecvBHU NOYMCTBALLYM NpenapaTy, kato abpasveu Unu paspeauTen.

2. TanuuepusATa Tpsibea ga ce nepe Ha pbka nNpu MakcumanHa Temnepartypa 30°C. He s cnarainte B
cywmnHs. OcTaBeTe Tanvuepusita fa U3cbxHe Mo eCTECTBEH HauVH.

3. MnactmacoBMTe YacTu MoraT Aia ce NMoYMUCTBaT C MOMOLLTA Ha BraxHa kbpna. He nsnonaseaiite
abpasusu.
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PerynupaHe Ha KonaHuTe

YBepeTe ce, 4e KONaHbT Ha BalleTO CTONYE 3a KOMa e perynupaH KbM BMCOYMHaTa Ha BalleTo
Aete, Npeau Aa 3ano4vHeTe HAa MOHTUPAaTe CTONMYeTOo B Konara.

KonaHnte morat ga 6baat perynupanu B 4 pasnuyHn BUCOUUHN U TpsbBa Aa ObAaT NO3NLIMOHNPaHN
Bb3MOXHO Hai-b6rmnsko 4o BUCOYMHATA Ha paMeHETe Ha BalleTo Jete (2).

[lBeTe gonHM nosuumm ca npegHasHadeHu 3a ynotpeba camo npwu rpyna 0, 3a geua ¢ terno ot 0 go
10 kr, B no3uumsa obpaTtHa Ha nocokaTa Ha ABWxXeHune. AKO paMeHaTa Ha BalleTo eTe ca Mexay
ABeTe HMBa, NpW no3nuusa obpaTHa Ha NocokaTta Ha ABUXeHUe, nsbepete No-HUCKOTO OT ABETe.
[lBeTe ropHu no3uummn ca npegHasHaveHu 3a ynotpeba camo npw rpyna 1, 3a geua c terno ot 9 go 18
K, Mpy NO3ULIMS MO MOCOKa Ha ABWXEHWETO. AKO paMeHaTa Ha BalleTo AeTe ca Mexay ABETe HUBA,
npu NO3nLMS NO MOCOKa Ha ABMKEHNETO, n3bepeTe NO-BMCOKOTO OT ABETE.

3a fa perynuparta BUCOYMHaTa Ha KoraHuTe, NpemMaxHeTe ropHaTta obnacT Ha efHa OT KauLLKMTe Ha
KornaHa, KaTo 3aBbpTUTE MeTanHaTa ckoba, pa3nonoxeHa Ha rbpba Ha obnerankarta, crnef KoeTo s
n3gbpnanTe npes oTBOpUTE Ha kopryca u TanuuepusTa (3). NoBTopeTe AENCTBMETO M 3a ropHaTa
YacT Ha ApyraTa Kauvllka Ha konaHa. MNpomyLueTe Kpaviiata Ha KauLKUTe Ha KonaHa npes OTBOpuTe,
HamupalLy ce Ha eHO 1 ChLLO HMBO B KOpryca v TanuuepusiTa, B 3aBUCUMOCT OT n3bpaHara
KOHMrypaums:

Mpu no3numsa obpaTtHa Ha nocokaTta Ha aswkeHue (Mp. 0, ot 0 Ao 10 kr), konaHuTe ce NpomyLLBaT
npes efgHa OT ABeTe A0SHM NO3ULIMK 1 crief ToBa Npes TpeTaTa no3uums, 3a Aa 6baat obezonaceHn
OT BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha kopnyca (4) (5). YBepete ce, 4e meTanHaTa ckoba e npaBumHo
NO3VUMOHMPaHa 1 Ye KpavLiata Ha KoraHuTe He ca yCyKaHMu.

BAXHO: He3aBucumo kos oT ABeTe NO-40MHW No3nLmmn cTe nsbpanu, yBepeTe ce, Ye MeTanHarta
ckoba Ha KonaHuTe e NpaBuIHO obe3onaceHa Npe3 OTBOPUTE Ha TpeTaTa ABolika OTBOPU B KOpnyca.

Mpw no3nuus no nocoka Ha asmxkerHveTo (Mp. 1, ot 9 no 18 Kkr), konaHWTe ce NpomyLUBaT Npe3 egHa
OT [ABeTe ropHM No3unummn 1 ce obesonacasaTt BeAHara 3aj n3bpaHara no3uumns Ha ropba Ha Kkopnyca
(6) (7). YBeperte ce, Ye meTanHata ckoba e NpaBUIHO MO3NLMOHMPaHa U Ye KpauvLiaTta Ha KonaHute
He ca ycyKaHu.

Bup Ha yTBbpAeHUTe KonaHu, KoUTo TpAGBa Aa Mmarte B KonaTta

BalueTo getcko ctonye moxe Aa 6bae MHCTanMpaHo caMo Ha MbTHUYECKU cefanku obopyaBaHu C
3-ToukoBw konaHn. HUKOIA He nHcTanuparTe CToNYeTOo 3a Kona KbM MbTHUYECKM ceaanku
obopyasaHu ¢ 2-toykosu konaHu! (0-10 kr) (9-18 kr)

Mo3nums ,,06paTHa Ha NnocokaTa Ha ABwxeHune" (0-10 kr)

HE W3MON3BANTE AJETCKOTO CTONYE HA MbTHUYECKU CELANKN OBOPYBAHW C
Bb3YLIHA Bb3ITABHNLIA!

KoraTto usnonsBarte no nocoka o6paTHa Ha ABUXXE€HUETO, CTONYeTO TPSAOBa Aa 6bae B HaNbIIHO
HaKIoOHeHa No3Muma Ha obnerankara.

M3gbpnanTe konaHa 3a KpbCTa M AuaroHarnHu KonaH Ha cefankara, OKaTo He Ce OMbHAaT HambIHO 1
npomyLleTe ABaTta KonaHa npes NpocTPaHCTBOTO MeXAy KOpryca U ocHoBaTa. 3aTerHete KonaHa Ha
cepankara. [pekapaiiTe konaHa 3a ckyTa npes BogayvTe, pa3nornoxeHy B NpefHaTa YacTt Ha
ocHoBarta (8). [MpekapaviTe AgnaroHanHusa KonaH nNpes ABaTa ropHn Bogada, pasnonoxeHn Ha repba Ha
kopriyca (9). 3aterHete konaHa Ha cepankara KaTo usgbprnare MbpBO KoraHa 3a CKyTa, a crej ToBsa -
anaroHanHus konad (10). YBeperte ce, Ye HAMa HUKaKBW NperbBaHWsA UMK YCYKBaHUSA MO KonaHa Ha
cefankaTa. 3aknoyeTe ABaTta KornaHa CbC CUHATa OTKMtoyBaLla knunca. OTknoyBaLyarta knunca
TpsibBa Aa 6bae No3MuMoHUpaHa cpelly katapamara Ha KonaHa Ha cegankata (11). He
M3nornsBanTe YepBeHaTa OTKIIOYBalla Knunca npu no3uumusa obpaTHa Ha nocokarta Ha
ABuxeHue. BuHarn cbxpaHsiBaTe CTONYETO B Hal-HaKIIOHeHaTa My NoO3nLuA.



Mo3uums ,,Mo nocoka Ha aBMxkeHueTo* (9-18 Kr)

HaknoHete cTonyeTo MakcumanHo. MsabpnaiTe konaHa 3a KpbCcTa W AnaroHarnHun KonaH Ha
cefankarta, 4OKaTO He ce OMbHAT HaMbIIHO U NPOMYLLETe ABaTa KonaHa npe3 NpoCTPaHCTBOTO MeXay
Kopnyca 1 ocHoBaTa. 3aterHete konaHa Ha cegankara (12). MNpekapanTe KonaHa 3a ckyTa npes
BOJauUTE, Pa3nonoXeHu Nnoa YepBeHuTe oTknoYBaLLm knuncu. OTBopeTe YepBeHaTa OTkMo4BaLla
Knunca Jo katapamarta 1 NpoMyLLeTe AnaroHarnHusa KonaH npes oTBopeHata oTkMYBalla knunca
(13). MpuTncHeTe cTonyeTo KbM aBTOMOOUNHATA Cefanka u 3aTerHete ABaTa konaHa Ha cefankara,
KaTo n3gbpnarte KonaHa B nokasaHaTa nocoka (14). 3atsopeTe oTkntoyBaLLaTa Knvnca gmaroHanHus
konaH (15). YBepeTe ce, 4e HAMa HUKaKBK NperbBaHUS UM YCyKBaHUS MO KOMaHa Ha cepankara.

KaTtapama

3a fa 3aknounTe KkonaHa, fobnkeTe ABETE KauLLKM Ha KonaHa egHa fo apyra (16) (17) um
BKapaviTe B KaTapamara; Tpsibsa Aa ce Yye 3ByK OT uslipaksaHe (18). 3aga paskonyaeTe konaHa,
HaTUCHeTe YepBeHus OyTOH, pa3nonoXxeH Ha katapamara (19).

PerynupaHe Ha KonaHa

3atgaraHe Ha konaHa: MagbpnanTe perynupaliara Kkauviika, Hamupalla ce Ha konaHa. He e
Heobxo4MMo Aa HaTuckaTe perynupaiymte 6ytoHu (20).

BAXHO: MNpaBunHo nocTaBeHUs1 KONaH € OT U3KIYNTENHA BaXHOCT 3a 6e3onacHocTTa Ha
BaweTo aete. He TpAGBa Aa MMa noBeye OT eAUH NPLCT Pa3CTOsiHME MeXAy KonaHa v BalleTo
pete.

Pa3xnabsaHe Ha konaHa: HatucHete perynupawute 6yTOHVI, pasnonoXxeHu B ropHaTa 4acT Ha
KoraHa, XxBaHeTe fofnHaTa YacT Ha KonaHa u usgbprnante e4HOBPEMEHHO (21).

HaknaHsiHe Ha cTony4eTo 3a kona
Wapgbpnaiite Harope perynupaiioTo focTye, pasnoriokeHo OT JofHaTa cTpaHa, B npegHara 4acT Ha
CTON4YeTo, Torasa u3gbpnante unu n3byTanTe ocHoBaTa KbM Bac Unu B obpaTHa nocoka (22).

Perynupyema noanoxka 3a rnaBsa (kaTo onuusi Npu HAKON MoAernu)
PasBuiiTe konenueTo Ha noanoxkara 3a rnasa (23), perynupaiiTe nognoxkara 3a rnaea Ao xenaHarta
nosvuus (24) v 3aterHeTe KonenueTo oTHOBO (25).

CbxpaHeHMue Ha ynbTBaHeTO 3a ynorpeba
B 3aBucumMocT oT mMmogena Ha aBTOoMOOMna C'bXpaHﬂBaVlTe ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a nnn B
npeaBUAEHWs K06, UK KaTo ro NTb3HETE Mexy Kopryca 1 kanbdkara.




IMPORTANT! PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.

CITITI CU ATENTIE!

AVERTISMENT

1. Acesta este un sistem de fixare pentru copii universal. Este aprobat in conformitate cu Regula 44
privind utilizarea generala in vehicule si este adecvat pentru majoritatea scaunelor de masina, dar
nu pentru toate.

2. Se poate amplasa daca producatorul vehiculului a declarat in Manualul de instructiuni pentru
vehiculul respectiv ca in vehiculul in cauza se pot amplasa dispozitive de siguranta universale
pentru copiii care se incadreaza in aceasta grupa de varsta.

3. Acest dispozitiv de fixare este clasificat drept ,universal” in baza unor conditii mai stricte decat
cele care s-au aplicat structurilor precedente care nu contin aceasta mentiune.

4. In cazul in care aveti indoieli, consultati producatorul echipamentului de siguranta pentru copii
sau comerciantul.

Scaunul poate fi folosit numai daca vehiculele PERICOL EXTREM
aprobate sunt echipate cu un dispozitiv de prindere in Nu utilizati pe scaune
trei puncte a centurii de siguranta, static sau retractor, pentru pasageri echipate

aprobat in conformitate cu Regula Nr. 16 a cu airbag-uri.
CEE/Natiunilor Unite sau cu alte standarde. (SRS)

Instructiuni de siguranta importante!

AVERTIZARE! Scaunul poate fi folosit numai daca vehiculele aprobate sunt echipate cu un
dispozitiv de prindere in trei puncte a centurii de siguranta, aprobat in conformitate cu Regula Nr. 16
a CEE la Natjunile Unite sau cu alte standarde echivalente.

AVERTIZARE! Componentele dure sau din plastic ale dispozitivului de siguranta pentru copii trebuie
instalate astfel incat, in timpul utilizarii zilnice a vehiculului, sa nu fie blocate de scaunele sau usile
mobile.

AVERTIZARE! Toate centurile de siguranta care fixeaza scaunul de masina trebuie sa fie bine
intinse, centurile fixate n jurul copilului trebuie fie ajustate la corpul acestuia si sa nu fie rasucite.
AVERTIZARE! Dispozitivul trebuie inlocuit in cazul in care a fost implicat intr-un accident grav.
AVERTIZARE! Centura pentru talie trebuie reglata jos, astfel incat pelvisul copilului sa fie bine
asigurat!

AVERTIZARE! Este periculos sa efectuati modificari sau sa adaugati elemente la dispozitivul de
siguranta fara aprobarea autoritatii competente! R

AVERTIZARE! Respectati cu strictete instructiunile de instalare. In caz contrar, copilul poate fi ranit!
AVERTIZARE! Nu lasati copilul nesupravegheat in dispozitivul de siguranta!

AVERTIZARE! Orice bagaje sau alte elemente care pot provoca rani in cazul unei coliziuni trebuie
fixate corespunzator!

AVERTIZARE! Dispozitivul de siguranta pentru copii nu trebuie utilizat fara carcasa!

AVERTIZARE! Carcasele scaunului nu trebuie inlocuite, in afara cazului in care acest lucru este
recomandat de catre producator, deoarece fac parte integranta din sistem!

AVERTIZARE! Scaunul de masina pentru copii poate fi instalat doar pe scaunul pentru pasageri al
unei masini prevazute cu centura de siguranta transversala si diagonala si fara airbag-uri. Nu folositi
alte puncte de contact portante decét cele descrise in manualul de instructiuni si marcate pe
dispozitivul de fixare a copiilor. Asigurati-va ca catarama scaunului vehiculului nu este pozitionata in
interiorul sau n fata ghidajului mentionat (etichetat) pe sistemul de fixare pentru copii.
AVERTIZARE! Scaunul nu poate fiamplasat in pozitie frontala!

AVERTIZARE! Sistemul nu trebuie instalat invers in locuri protejate de airbag-uri.

INSTRUCTIUNI PENTRU SPALARE

1. Scaunul auto poate fi curatat cu apa calduta si sapun. Nu folositi agenti de curatare agresivi, cum
ar fi substante abrazive sau diluanti.

2. Husa se spala manual, la o temperatura de maxim 30°C. A nu se usca in uscator; aerisiti doar.

3. Componentele de plastic se pot curata cu ajutorul unui material umed. Nu folositi solvati
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CARACTERISTICI

. Héjazat + huzat

. Heveder + vallparna (2 db)

. Allitécsat (2 db)

. Allitépant (2 db)

. Hevederrdgzitd csat

Talp

. Kék szin( 6vfeszitd (csak menetirannyal ellentétes helyzetben)

. Ulésemel® csecsemdk szamara (csak bizonyos modellekhez)

. Parna (csak bizonyos modellekhez)

10. Biztonsagiov-vezetd (2 db — csak menetirannyal ellentétes helyzetben)
11. Piros szini 6vfeszit6 biztonsagi 6vhoz (2 db — a biztonsagi 6v mellkasi
részéhez,

csak menetirannyal megegyez6 helyzetben)

12. Alsé dvvezetbk (2 db — csak menetirannyal megegyezé helyzetben)
13. Alsé O6vvezet6k (2 db — csak menetirannyal ellentétes helyzetben)

14. Ulésdonts-zar




(' MONTARE )

Reglarea hamurilor

Inainte de a instala scaunul pentru copii in autoturism, asigurati-va ca hamul scaunului pentru
copii este reglat pentru inaltimea copilului dumneavoastra.

Hamul pot fi reglat la 4 inaltimi diferite si trebuie pozitionat cat mai aproape posibil de umerii copilului
dumneavoastra (2).

Cele doua pozitji inferioare trebuie utilizate NUMAI pentru grupa 0, pentru copii cu o greutate intre O si
10 kg, pozitionati cu spatele la sensul de mers. Daca umerii copilului pozitionat cu spatele la sensul
de mers se afla intre doua nivele, alegeti-I pe cel inferior.

Cele doua pozitii superioare trebuie utilizate NUMAI pentru grupa 1, pentru copii cu o greutate intre 9
si 18 kg, pozitionati cu fata la sensul de mers. Daca umerii copilului pozitionat cu fata la sensul de
mers se afla intre doua nivele, alegeti-I pe cel superior.

Pentru a regla inalfimea hamului, scoateti sectiunea superioara a uneia din chingile hamului prin
pivotarea ancorei metalice localizate in spatele spatarului si apoi treceti-o prin fantele scoicii scaunului
si ale husei (3). Repetati operatiunea cu sectiunea superioara a celei de a doua chingi.

Potriviti capetele chingilor hamului prin fantele scoicii scaunului si ale husei la acelasi nivel, in functie
de configuratia aleasa:

Pentru pozitionarea cu spatele la sensul de mers (Grupa 0, de la 0 la 10 kg), chingile hamului sunt
trecute prin una din cele doua pozitii inferioare si apoi in sus in pozitia trei, pentru a fi asigurate in
scoica scaunului (4) (5). Verificati ca ancora metalica sa fie pozitionata corect si capetele chingilor
hamului sa nu fie rasucite.

IMPORTANT: Indiferent ce pozitie dintre cele doua inferioare ati ales, verificati ca ancorele metalice
ale hamului sa fie corect asigurate prin fantele pozitiei trei a scaunului.

Pentru pozitionarea cu fata la sensul de mers (Grupa 1, de la 9 la 18 kg), chingile hamului sunt
trecute prin una din cele doua pozitii superioare si asigurate direct in spatele pozitiei alese, pe spatele
scaunului (6) (7). Verificati ca ancora metalica sa fie pozitionata corect si capetele chingilor hamului sa
nu fie rasucite.

Tipul corect de centura de siguranta pentru utilizarea la scaunul de masina pentru copii.
Scaunul de masina pentru copii trebuie instalat NUMAI pe scaunul pasagerului, asigurat cu centura
de siguranta cu fixare in 3 puncte. NICIODATA nu instalati scaunul pentru copii pe scaunul
pasagerului echipat cu centura de siguranta cu fixare in 2 puncte! (i - 0-10 kg) (i - 9-18 kg)

Utilizat la instalarea cu spatele la sensul de mers (0-10 kg)

NU INSTALATI ACEST SCAUN PENTRU COPII PE SCAUNUL PASAGERULUI ECHIPAT CU
AIRBAG!

Cand pozitionati scaunul pentru copii cu spatele la sensul de mers, scaunul pentru copii
trebuie sa fie rabatat complet.

Trageti chingile transversala si diagonala a centurii de siguranta pana se extind complet si treceti-le
pe amandoua prin spatiul dintre scoica scaunului si baza. Fixati centura de siguranta. Treceti chinga
transversala prin ghidajele localizate in partea din fata a bazei (8). Treceti chinga diagonala prin cele
doua ghidaje superioare localizate pe spatele scoicii scaunului (9). Strangeti centura de siguranta,
tragand mai intai de chinga transversala si apoi de cea diagonala (10). Verificati ca centura de
siguranta sa nu fie rasucita sau indoita. Blocati cele doua chingi ale centurii de siguranta cu clema de
blocare/ deblocare albastra. Dispozitivul de blocare/ deblocare trebuie pozitionat in fata cataramei
centurii de siguranta (11).

Nu utilizati dispozitivul de blocare/ deblocare rosu, pentru instalarea cu spatele la sensul de
mers. Tineti intotdeauna scaunul complet rabatat.



Instalarea cu fata la sensul de mers (9-18kg)

Rabatati scaunul complet. Trageti chingile transversala si diagonala a centurii de siguranta pana se
extind complet si treceti-le pe améandoua prin spatiul dintre scoica scaunului si baza. Fixati centura de
siguranta (12). Treceti chinga transversala prin ghidajele localizate sub clemele de blocare/ deblocare
rosii. Deschideti clema de blocare/ deblocare rosie de langa catarama, apoi treceti chinga diagonala a
centurii de siguranta prin clema de blocare/deblocare deschisa (13). Apasati scaunul pentru copii in
jos, pe scaunul autoturismului si strangeti ambele chingi ale centurii de siguranta tragand de centura
in directia indicat& (14). Inchideti dispozitivul de blocare/ deblocare peste chinga diagonalé (15).
Verificati ca centura de siguranta sa nu fie rasucita sau indoita.

Catarama ham
Pentru fixarea hamului, tineti impreuna ambele chingi de umar (16) (17) si introducetile in catarama;
trebuie sa se auda un ,clic” (18). Pentru a elibera hamul, apasati butonul rosu al cataramei (19).

Fixarea hamului

Pentru strangerea hamului: Trageti dispozitivele de reglare a chingilor localizate pe ham. Nu trebuie
sa apasati pe butoanele dispozitivului de reglare (20).

IMPORTANT: Reglarea corectd a hamului este esentiala pentru protectia copilului
dumneavoastra. Intre ham si copil nu trebuie sa existe o distanta mai mare decéat grosimea
unui deget.

Pentru slabirea hamului: Apasati butoanele dispozitivului de reglare pozitionate pe sectiunea
superioara a hamului, apucati sectiunea inferioara si trageti simultan (21).

Rabatarea scaunului pentru copii
Trageti in sus maneta de reglare localizata sub partea frontala a scaunului, apoi trageti sau impingeti
de baza spre dumneavoastra, respectiv inspre inainte (22).

Suport reglabil pentru cap (optional, in functie de model)
Slabiti rozeta de pe suportul pentru cap (23), reglati suportul pentru cap la inaltimea dorita (24), apoi
strangeti rozeta (25).

Depozitarea manualului de instructiuni
Depozitati acest manual de instructiuni, in functie de modelul autovehiculului dumneavoastra, fie in
buzunarul destinat, fie in spatiul dintre scoica scaunului si husa.
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